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– ігнор. Благім тонам лічыцца ігнараванне карэктнага пытання, акрамя яўнага тролінга або 
абразы; 

– флэйм – гэта нечакана ўзнікшае бурнае абмеркаванне, у развіцці якога ўдзельнікі звычайна 
забываюць аб першапачатковай тэме, пераходзяць на асобы і не могуць спыніцца. Гэта той самы від 
спрэчкі, у якім ісціна не нараджаецца – па заканчэнні флэйма ўсе ўдзельнікі адчуваюць сябе няёмка і 
ніякага канструктыўнага выніку флэйм не дае; 

– флуд – гэта паведамленні ў інтэрнэт-форумах і чатах, якія не нясуць ніякай карыснай 
інфармацыі. Флуд распаўсюджваецца найперш з мэтай тролінга, напрыклад, з жадання камусьці 
дапячы; 

– спам – паведамленні, дасланыя вам ад невядомых людзей або арганізацый, якім вы не давалі 
на гэта дазволу. Спам у розных сеткавых формах можна разглядаць як разнавіднасць афтопіка, які 
змяшчае паведамленні рэкламнага характару. 

Такім чынам, інтэрнэт і сродкі камунікацыі ў ім адыгрываюць вялікую ролю ў нашым жыцці. 
Немагчыма ўявіць чалавека і грамадства без штодзённай камунікацыі з блізкімі і сябрамі, у якой нам 
істотна дапамагаюць такія формы, як электронная пошта, форум, чат, блог і г.д. Разам з тым, 
сеткавая камунікацыя павінна адпавядаць пэўным правілам. Мы паспрабавалі сфармуляваць 
асноўныя правілы сеткавага этыкету. Лічым, што наша праца дапаможа ўдасканаліць сеткавае 
маўленне. 
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У рабоце разглядаюцца сферы выкарыстання інфармацыйных тэхналогій у лінгвістыцы. Вызначаецца, што такое аўтаматычнае 
анатаванне і рэферыраванне тэксту. Звяртаецца ўвага на вартасці і недахопы аўтаматычнага распазнавання тэксту. Таксама 
акрэсліваецца роля інфармацыйных тэхналогій у свеце. 

На сучаснай стадыі фарміравання такіх неперасякальных дысцыплін, як лінгвістыка і 
інфармацыйныя тэхналогіі, з упэўненасцю можна заяўляць пра тое, што лінгвістыка, з аднаго боку, 
залежыць ад тэхнічных магчымасцяў сучаснай камп’ютарнай навукі. У сваю чаргу, інфармацыйныя 
тэхналогіі таксама запазычваюць пэўныя прыёмы лінгвістыкі. Так, на стыку дзвюх дысцыплін з’явілася 
камп'ютарная лінгвістыка, акрамя таго, была сфарміравана лінгвістычная база ведаў, якая фарміруе 
аснову «лінгвістычнага кампанента» пэўных камп'ютарных канцэпцый. Да іх ліку можна аднесці 
сістэмы штучнага інтэлекту, машыннага перакладу, аўтаматычнага рэдагавання тэкстаў і інш. Да 
сферы камп’ютарнай лінгвістыкі належыць амаль усё, без выключэння, што звязана з ужываннем 
персанальнага камп’ютара ў мовазнаўстве [1]. 

Інфармацыйныя тэхналогіі – гэта сукупнасць метадаў, вытворчых працэсаў, праграмна-
тэхнічных і лінгвістычных сродкаў, інтэграваных з мэтай збору, апрацоўкі, захоўвання, 
распаўсюджвання, адлюстравання і выкарыстання інфармацыі ў інтарэсах яе карыстальнікаў. У 
цяперашні час усё больш павялічваецца роля інфармацыйна-камунікацтыўных тэхналогій у сферы 
адукацыі, асабліва ў гуманітарнай. Інфармацыйныя тэхналогіі забяспечваюць усеагульную 
камп'ютарызацыю выкладчыкаў і навучэнцаў гуманітарнага профілю на ўзроўні, які дазваляе 
вырашаць тры асноўныя задачы: 



56-я Научная Конференция Аспирантов, Магистрантов и Студентов БГУИР, Минск, 2020 

107 

– забеспячэнне выхаду ў інтэрнэт кожнага ўдзельніка навучальнага працэсу, у любы час і з 
любога месца; 

– развіццё адзінай інфармацыйнай прасторы адукацыйнай індустрыі і прысутнасць у ёй у розны 
час і незалежна адзін ад аднаго ўсіх удзельнікаў адукацыйнага працэсу; 

– стварэнне, развіццё і эфектыўнае выкарыстанне  інфармацыйных адукацыйных рэсурсаў. 
Камп’ютарная лінгвістыка – гэта ўсе метады даследавання тэксту з дапамогай камп’ютара. 

Акрамя тэорыі, тут ёсць і прыкладная дзейнасць. Так, практычныя інжынерныя задачы вырашае 
аўтаматычная апрацоўка. Яе таксама можна аднесці да камп’ютарнай лінгвістыкі, калі разумець 
сферу ў шырокім сэнсе. 

Традыцыйна, камп’ютарная лінгвістыка склалася з удзелам камп’ютарнага навукоўца, які 
спецыялізуецца ў галіне прымянення ЭВМ у апрацоўцы натуральнай мовы. Сёння вылічальныя 
лінгвісты часта працуюць у якасці членаў міждысцыплінарнай каманды, якая можа ўключаць у сябе 
звычайных лінгвістаў, спецыялістаў па тэгавай мове і інжынераў у сферы інфармацыйных тэхналогій. 
У цэлым, камп’ютарная лінгвістыка абапіраецца на дапамогу лінгвістаў, камп’ютарных навукоўцаў, 
спецыялістаў у галіне штучнага інтэлекту, матэматыкаў, логікаў, філосафаў, кагнітыўных навукоўцаў, 
кагнітыўных псіхолагаў, псіхалінгвістаў, антраполагаў і нейрабіёлагаў [2]. 

Сучасная камп’ютарная лінгвістыка часта з’яўляецца спалучэннем ведаў у такіх галінах, як 
інфарматыка, праграмаванне, матэматыка, статыстыка, структура мовы i апрацоўка натуральнай 
мовы. У сукупнасці гэтыя палі часцей за ўсё прыводзяць да стварэння сістэм, якія могуць 
распазнаваць маўленне і на аснове гэтага выконваць некаторыя задачы. Прыклады ўключаюць у сябе 
розныя прадукты ПЗ па распазнанні маўлення, такія як сістэма Siri ад Apple, інструменты для 
выпраўлення пісьмовых памылак, праграмы сінтэзу маўлення (якія часта выкарыстоўваюцца для 
дэманстрацыі вымаўлення альбо для дапамогі інвалідам), а таксама праграмы машыннага перакладу 
і вэб-сайты, напрыклад, Google Translate і Word Reference. 

Распазнаванне маўлення – гэта міждысцыплінарнае падполе камп’ютарнай лінгвістыкі, якое 
займаецца распрацоўкай метадалогій і тэхналогій, што дазваляюць камп’ютару распазнаваць і 
пераўтвараць маўленне ў тэкст. Сюды ўключаюцца веды і даследаванні ў галінах лінгвістыкі, 
інфарматыкі і электратэхнікі. Для ўводу інфармацыі ў камп’ютар выкарыстоўваюцца адмысловыя 
прылады – клавіятура, мыш і інш., але найбольш зручным інструментам для ўводу вялікай колькасці 
друкаваных тэкстаў з'яўляецца сканер. 

Аўтаматычнае рэферыраванне і анатаванне тэксту атрымалі значную актуальнасць у сувязі з 
развіццём інтэрнэту і інфармацыйных рэсурсаў. З дапамогай такіх інструментаў, як анатацыя і 
реферат, людзі могуць знайсці неабходную ім інфармацыю, значна эканомячы час пошуку. 

Навукова-тэхнічны прагрэс прывёў да з'яўлення вялікай колькасці публікацый (кніг, артыкулаў і 
г.д.) па самых розных праблемах навукі, тэхнікі, адукацыі, і адмыслоўцы не паспяваюць сачыць за 
найноўшай літаратурай па сваёй галіне ведаў. Для гэтага, як устаноўлена, чалавек павінен быў бы 
прачытваць штодня 1500 старонак тэксту на розных мовах, што, відавочна, перавышае яго фізічныя 
магчымасці. Таму для аператыўнага “павярхоўнага” знаёмства з актуальнымі публікацыямі 
выкарыстоўваюцца рэфераты і анатацыі кніг і артыкулаў, якія складаюцца ў спецыяльных 
арганізацыях і публікуюцца ў рэфератыўных часопісах і рэфератыўных зборніках. 

Рэферыраванне і анатаванне тэксту з'яўляюцца складанымі відамі інтэлектуальнай дзейнасці. 
Складанне чалавекам рэфератаў або анатацый займае шмат часу. Гэта прыводзіць да таго, што да 
навукоўцаў, педагогаў, інжынераў і іншых спецыялістаў новая інфармацыя (асабліва замежная) 
даходзіць вельмі павольна, што, у сваю чаргу, вядзе да паўтарэння ў розных краінах і ў межах адной 
краіны адных і тых жа даследаванняў, больш позняга прымянення сучасных методык, тэхналогій, 
працэсаў. Каб неяк пазбегнуць гэтага, для складання рэфератаў і анатацый ужываюць камп’ютары і 
іншыя тэхнічныя сродкі.Складанне рэферата або анатацыі тэксту з дапамогай камп’ютара называецца 
аўтаматычным рэферыраваннем або анатаваннем. 

Адной з задач інфарматызацыі сучаснага грамадства з’яўляецца выкарыстанне інфармацыйных 
тэхналогій у адукацыі. Працэс інфарматызацыі і камп’ютарызацыі ўсіх сфер дзейнасці чалавека 
стварае перадумовы для шырокага ўкаранення ў педагагічную практыку інфармацыйных тэхналогій. 
Улічваючы сучасныя тэндэнцыі ў развіцці інфармацыйных камп’ютэрных тэхналогій, выкладчыкі 
павінны ставіць перад сабой мэту павысіць узровень інфарматызацыі урокаў [3]. 

З камп’ютарызацыяй навучання звязваюць перспектывы павышэння эфектыўнасці навучальнага 
працэсу, памяншэнне разрыву паміж патрабаваннямі, якія грамадства прад’яўляе да маладога пакалення, 
і практычнай школьнай падрыхтоўкай. Навучанне з выкарыстаннем інфармацыйных камп’ютарных 
тэхналогій дазваляе ажыццявіць узроўневую дыферэнцыяцыю, паколькі ва ўмовах гэтай тэхналогіі вучань 
мае права на выбар зместу свайго навучання, узроўню засваення неабходных ведаў у залежнасці ад таго, 
якія ён мае здольнасці, і ад зацікаўленасці пэўным пытаннем [4]. 

У аснове фундаментальнага мноства інфармацыйных тэхналогій ляжыць камунікацыя, 
бесперапынна звязаная з мовай і, такім чынам, лінгвістыкай. Ужыванне інфармацыйных тэхналогій 
дазваляе істотна палегчыць і паскорыць працэс назапашвання новых ведаў (у кантэксце лінгвістычнай 
сферы), іх пошук, рэдагаванне. Аднак інфармацыйныя тэхналогіі здольныя з'яўляцца для філолага не 
толькі крыніцай дынамічнай лічбавай інфармацыі, але і непасрэдна самім аб'ектам даследавання як 
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камунікатыўнай лінгвістычнай з'явы. Такім чынам, лінгвістычная сфера непарыўна звязана з 
інфармацыйнымі тэхналогіямі. Варта адзначыць, што лінгвісты – гэта рознабаковыя спецыялісты, якія 
працуюць у школах, ВНУ, бібліятэках, музеях, тэатрах, у сферы кіравання і ў сродках масавай 
інфармацыі, практычна штодня ў сваёй працы яны сутыкаюцца з вялікім інфармацыйным патокам. 
Інфармацыю трэба рэдагаваць, фарматаваць, ператвараць згодна з пастаўленай задачай, таму 
адмыслоўцу-лінгвісту неабходна мець практычныя ўменні і навыкі працы з інфармацыйнымі 
тэхналогіямі, камп'ютарнай тэхнікай, праграмным забеспячэннем і сучаснымі носьбітамі інфармацыі. 
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У рабоце разглядаюцца асаблівасці беларускай тэрміналогіі ў мауленні інжынера-праграміста. Вызначаюцца такія паняцці, як 
тэрмін, прафесіяналізм і жарганізм. Падкрэсліваецца месца жарганізмаў і прафесіаналізмаў у мауленні спецыялістаў. Акрамя 
таго, закранаецца месца беларускай тэрміналогіі ў інтэрнэт-прасторы, вызначаюцца яе характэрныя рысы. 

Сенняшні дзень нельга ўявіць без развітай сферы інфармацыйных тэхналогій. За нейкія 20-25 
гадоў камп’ютары і інтэрнэт так ўвайшлі ў наша жыцце, што складана ўжо нават уявіць яго без гэтых 
дасягненняў цывілізацыі. Сучасныя вылічальныя сродкі дазваляюць захоўваць і апрацоўваць такія 
аб’ёмы дадзеных, для чаго раней патрабаваліся тысячы спецыялістаў. Таму і наша краіна не адстае 
ад сучастных тэндэнцый. Шматлікія вучэбныя ўстановы рыхтуюць It-спецыялістаў, больш за 40 тысяч 
чалавек ужо працуе ў It-сферы сёння. Таму не дзіўна, што ў гэтым асяроддзі з’явілася свая ўнікальная 
і непадобная на іншыя, прафесійная лексіка. Наша работа прысвечана разгляду прафесійнага 
маўлення ўвогуле і маўлення інжынера-праграміста  ў прыватнасці.  

Большасць галін эканомікі не могуць абысціся без ужывання інфармацыйных тэхналогій у 2020 
годзе. Інфармацыйныя тэхналогіі выкарыстоўваюцца ў адукацыі, дзяржаўным кіраванні, 
прамысловасці, гандлі. У гэтых абставінах асабліва важнай і патрэбнай становіцца прафесія 
праграміста. Асаблівасць інжынера-праграміста заключаецца ў тым, што ён сумяшчае ў сабе веды 
апаратнага боку IT-тэхналогій, проста кажучы, таго, што знаходзіцца пад капотам вашага камп’ютара, і 
механізмамі  функцыянавання, абслугоўвання і праектавання складаных інфармацыйных сістэм.   

Нельга дакладна сказаць, што такое прафесійнае маўленне. Некаторыя даследчыкі выводзяць 
прафесійнае маўленне за межы літаратурнай мовы і тлумачаць яго як разнавіднасць моўнага 
функцыявання адносна слаба выяўленай варыятыўнай афарбаванасці. Варыятыўныя характарыстыкі 
прафесійнага маўлення абмяжоўваюцца ў гэтым выпадку ў асноўным сферай лексікі і зводзяцца 
пераважна да выкарыстання прафесіяналізмаў: спецыяльных тэрмінаў  і зваротаў мовы. Іншыя 
даследчыкі шырока вызначаюць прафесійнае маўленне, адносячы да яго любую камунікацыю паміж 
спецыялістамі на прафесійныя тэмы, незалежна ад таго, працякае яна ў афіцыйнай ці неафіцыйнай 
абстаноўцы, у пісьмовай ці вуснай формах [1]. Азнаёміўшыся з гэтымі меркаваннямі, мы больш 
схіляемся да другога варыянта трактоўкі тэрміна прафесійнага маўлення. 

Адной з галоўных асаблівасцей прафесійнага маўлення інжынера-праграміста з’яўляецца 
шырокае выкарыстанне спецыяльных тэрмінаў, прафесіяналізмаў і жарганізмаў. Калі паняцце     
спецыяльнага тэрміна даволі зразумела, то сэнс слова “прафесіяналізм” трэба ўдакладніць. 
Прафесіаналізмы, як і тэрміны, выконваюць у зносінах спецялістаў намінатыўную функцыю, але ў 
адрозненні ад іх маюць эмацыйную, ацэначную канатацыю [2]. Прычына існавання  
прафесіяналізмаў – вялікая колькасць складаных доўгіх тэрмінаў, якія перашкаджаюць эфектыўнай 
камунікацыі паміж спецыялістамі.  

Прывядзем прыклады прафесіяналізмаў, якія пашыраны ў маўленні праграмістаў: адмін – 
адміністратар; баг – памылка; балталка – чат, венік – вінчэстар; вінда – Windows; глюк –збой у 
рабоце камп’ютара; гугліць – шукаць у інтэрнэце; док – дакумент; заліць – закачаць; залезці – зайсці ў 
інтэрнэт; конфа – канферэнцыя; лапша – правады; мыла – электронная пошта; нік – псеўданім; нэт – 
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